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LAS ETNIAS AMAZONICAS EN EL PERU 

El territorio peruano presenta una realidad lingüística y social compleja y diversi­
ficada. Las lenguas habladas tradicionalmente en América sufrieron -con efectos devas­
tadores- la influencia del castellano, que poco a poco fue convirtiéndose en el instru­
mento más efectivo de expoliación y dominación política. Igual podemos afirmar que 
otras expresiones culturales de los pueblos prehispánicos: junté!mente con la lengua ori­
ginaria, trataron de ser extirpadas las creencias, prácticas religiosas, las fiestas, los ído• 
los y todas las demás evidencias de la cultura material nativa. Muchos pueblos y culturas 
fueron aniquilados por completo y otros sobrevivieron, conformando ahora las clases 
sociales dominadas de nuestro país. 

En la actualidad, sabemos que en el Perú existen, aproximadamente, cincuenta 
grupos etno-lingüí1ticos que habitan en la Amazonía. Todos ellos hablan lenguas dis­
tintas, aun cuando existe cierto grado de intercomprensión entre las más emparentadas. 
A estos grupos humanos se los han denominado históricamente de distinta manera: 
"bárbaros" o "salvajes", "indios" o "chunchos", "chamas" o simplemente nativo~. 
Pero sea cual fuera esta denominación, siempre trajo y trae consigo un matiz peyorativo 
o una intención patemalista, en el mejor de los casos. Los grupos amazónicos viven hoy 
día en duras condiciones, viendo que la "sociedad nacional" les reduce sus propias po­
sibilidades de sobrevivir. Acosados por la presencia de extranjeros de diverso tipo y 
de misioneros de diversas sectas religiosas, se han ido replegando e "integrándose" has­
ta un punto en que su identidad étnica y los valores de su cultura corren el peligro de 
verse depredados al igual que lo fueron sus territorios tradicionales. 

El hecho de que desconocieran la escritura, hizo pensar también que probable­
mente carecían de códigos de comportamiento y aun de historia. La historia, entendida 
en el sentido occidental y clásico, sólo era concebida en relación con el manejo de la 
escritura. Recién en las últimas décadas (a partir de los afios cincuenta), se intensifica 
el interés por estudiar -desde ópticas que buscan evitar el prejuicio y las políticas de 
agresión, aunque no siempre- la cultura material y verbal de los pueblos ágrafos: · 
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LA LITERA TURA ORAL 

Entendemos aqu1 por literatura orol o étnica, todo lo que fue ·dicho y retenido 
por ta memoria colectiva o por la memoria de las élites de un pueblo: leyendas, encantos 
mágicos, genealogías, exorcismos medicinales, relatos de origen, proverbios de aplica­
ción jurídica; es decir, la estructuración verbal del universo simbólico de una comuni-
dad que no ha accedido a la escritura. . 

Junto a la. observación in situ de la conducta social de los pueblos nativos, la li­
teratura oral es una de las fuentes para conocer el mundo de las creencias. Estas se ma­
nifiestan mediante los rituales, los mitos, las prácticas religiosas, etc. En todas ellas en­
contramos reflejado un conocimiento empírico de la realidad natural y socio-cultural 
y también un conoci,niento ideal o imaginario de la misma. Es un hecho que en estas 
sociedades es difícil separar ambos conocimientos, pués se encuentran entrelazados 
formando un todo que rige sus vidas. Al conjunto estructurado de estas creencias o 
conocimientos lo denominamos ideología. En ella encontramos la explicación de los 
eventos naturales, el lugar que ocupa el hombre fri;nte al cosmos y las relaciones que se 
establecen con él. Los hechos sociales también se rigen por este sistema: la identidad 
que un individuo. adquiere al nacer, sus relaciones con los otros individuos, la posibili­
dad de establecer parentesco, etc. En todo ello es posible encontrar una concepción 
internamente coherente de la realidad. 

La literatura oral es, por otra parte, fuente privilegiada que conserva los sucesos 
que acontecieron en tiempos de los "antiguos"; y en este sentido es la historia por 
excelencia. Cada individuo es el depositario de este pasado ; pero al mismo tiempo es 
actor de un presente que se hace historia nuevamente. Por todo ello, la literatura oral 
es el lugar más indicado para conocer el pensamiento de estas sociedades, y su investiga­
ción una tarea primordial y urgente que debe ser abordada no sólo por los científicos 
interesados en la problemática, sino por los mismos miembros de estas sociedades, como 
una forma de mantener su cohesión étnica y afirmar su identidad. 

LA INVESTIGACION DE LA LITERATURA ORAL EN t:L PERU 

Al care9er de un sistema gráfico de representación de la lengua, el trabajo de re­
copilación de literatura oral se ha venido realizando de .una manera precaria y poco cien­
tífica. Por lo general, han sido misioneros y viajeros los primeros que consignaron estos 
testimonios ·orates en crónicas Q rela~os de viajes. Muchos de estos testimonios fueron 
objeto de censura indiscriminada, de tal manera que deben ser-vistos con cierta pruden­
cia. Otra de las limitaciones observadas en estos trabajos, es que los propios usuarios 
no son entrenados en ·la transcripción de su propia lengua, viéndose siempre relegados 
al papel de informantes pasivos. · A excepción de los amuesha, los aguaruna, los que­
chuas del Napo en el Perú y los shuar en el Ecuador, los demás grupos de la Amazonía 
no han impulsado por sí mismos el estudio de su tradición orai; si bien es cierto que es­
to se debe en gran parte a la falta de colaboración y asesoría de las entidades que están 
en la obligación de incluir estás tareas dentro de los planes .de desarrollo microregional. 

En las siguientes líneas haremos una breve evaluación de tos resultados obtenidos 
hasta la fecha en lo que a recopilación y análisis de la literatura oral se refiere. Eh lo 
que toca a técnicas de recopilación, tenemos: • 
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a. Recopilación en castellano de formas que, en la cultura de origen, sólo existen 
en lengua nativa y no en castellano; es decir, recopilación de traducciones. En este caso, 
se ha utilizado como infonnantes a sujetos bilingües que han ofrecido al investigador 
,u versión en su castellano, de un objeto verbal que obviamente ha sido producido en 
una lengua distinta. En tales recopilaciones, el conocimiento del supuesto investigador 
respecto al texto original es nulo o casi nulo. 

b. Recopilación en castellano de expresiones de literatura oral ( originalmente pro­
ducida en lengua nativa), obtenidas por informantes cuya única lengua es el castellano 
y que a su vez, escucharon estos relatos de miembros de su etnia nativa que se los con­
taron en su castellano incipiente. El investigador recopila versiones de versiones. El 
producto es por demás dudoso y objetable desde todo punto de vista. 

c. Recopilación en lengua nativa de relatos que han sido traducidos no por el in­
vestigador sino únicamente por el informante, que para este caso debe haber sido -en 
una situación cuasihipotética- un bilingüe coordinado. La versión en castellano es res­
ponsabilidad -aunque no se reconoce casi nunca- del informante y no del investiga­
dor. .ti conocimiento de la lengua nativa de que dispone el investigador es limitado 
y los resultados del trabajo dependen exclusivamente de su informante. 

d. Recopilaciones hechas en lengua nativa, conociendo el investigador la lengua 
nativa, pero efectuando la traducción no ,al castellano sino a otra lengua (inglés, fran­
cés, alem;in, etc.) y después 'al castellano. 

e. Recopilaciones en lengua nativa, conociendo el investigador la lengua nativa. 
Aquí la traducción es una tarea compartida por él o los informantes y el investigador. 
En este caso, los informantes pueden ser monolingües y también se puede trabajar con 
bilingües de diverso grado de bilingüismo. El hecho es que el producto que se obtiene 
a través de esta elicitación es mucho más confiable. 

No tocaremos en extenso el otro aspecto de la investigación de la literatura oral: 
el análisis y las posibles interpretaciones de los corpus de los relatos. La controversia 
es muy grande en relación a los métodos y a los presupuestos teóricos de los investiga­
dores comprometidos en este tipo de trabajo. La discusión sobre cuál es el método que 
reúne todas las consideraciones científicas para abordar estos materiales es inacabable 
y ha hecho surgir dogmatismos muy peligrosos. La otra cuestión que es motivo de pro­
longados debates, es si estamos o no ante literatura in strictu sensu, discusión que care­
ce absolutamente de sentido para los mismos usuarios que la siguen empleando a diario 
en su práctica social. ' . 

EV ALUACION BIBLIOGRAFICA 

En las últin1as décadas se evidencia un inusitado interés por conservar el patrimo­
nio cultural americano y se emprenden acciones destinadas a revalorar las diversas mani­
festaciones de nuestras culturas, desde varios frentes de trabajo. Uno de ellos es la li­
teratura oral. Su investigación se ha venido llevando a cabo en los últimos años desde 
perspectivas antropológicas, históricas, lingüísticas, religiosas y educativas, indistinta­
mente. En esfuerzos aislados y asistemáticos - por lo general- cada investigador ha 
abordado, con sus propios paradigmas, una misma realidad. 

Aquí trataremos sólo el panorama de la literatura oral referida a las etnias nativas 
de la Amazonía. Es evidente que está pendiente una investigación sistemática de la tra­
dición oral de la población mestiza. Hasta ahora entre sus más importantes investiga­
dores tenemos a Federico Schwab, Francisco Izquierdo Rios y, más recientemente, a 
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Joaquín García Sánchez. Joaquín García, desde la dirección del Centro de Estudios 
Teológicos de la Amazonía (CETA), edita periódicamente Shupihui, revista dedicada 
a la problemática de la región amazónica. En 1981, dedicó su número 19, íntegramente, 
a la literatura oral regional producida en castellano, incluyendo un Perfil bibliográfico 
de la literatura en la Amazonía peruana, del que era autor el mismo García. 

Revisando los escasos trabajos bibliográficos que sobre la literatura oral amazó­
nica existen, siempre encontraremos que los autores incluyen en ellos, indistintamente, 
literatura oral nativa y mestiza. Nos parece conveniente deslindar la diferencia entre 
ambos productos, previa inserción en un trabajo bibliográfico. No se puede incluir en 
un mismo repertorio los cuentos de aparecidos o "chullachaquis", que son comunes 
a toda la Amazonía, junto a mitos etiológicos o epopeyas shipibo, por citar un ejemplo. 
La misma expresión formal original que difiere, una en castellano, la otra en shipibo, 
exige una mayor rigurosidad por parte del investigador. De ahí que nosotros intenta­
mos aquí dar cuenta sólo de aquellas expresiones de literatura oral nativa, producidas 
en una lengua que no es el castellano. 

En nuestros días la investigación de la literatura oral, en general, y de la literatu­
ra "étnica" en particular, se ha visto impulsada notablemente por el interés de Institu­
tos y Universidades extranjeras, que auspician programas en los países latinoamericanos, 
paralelamente a la realización de simposios, congresos y a la publicación de revistas 
que dan cuenta de esta problemática en toda América. Nosotros escasamente sabemos 
que circulan en nuestro medio América Indígena, de reconocida y larga trayectoria 
americanista; Latín American lndian Literatures, editada desde 1977 por la Universidad 
ele Pittsburg; Natíve American Text Series, auspiciada por la prestigiosa International 
Journal of American Linguistics; Amerindia (revue d'ethnolinguistiques amérindienne) 
y el Journal de la Socíété des Americanistes. Todas estas revistas de -~~nera preferenci:tl, 
publican en todas las lenguas indígenas del Norte, Centro y Sudaménca, con traduccio­
nes literarias o literales. 

Pero junto a estas publicaciones, debemos resaltar los esfuerzos pioneros de pu­
blicaciones nuestras avocadas desde mucho antes a esta singular tarea de difundir las 
expresiones de la cultura verbal de nuestros pueblos. Ellas son Perú lndigena, Folklore 
Americano, MiBiones Dominicanas del Perú. Cultura y Pueblo, Revisto del Museo NaciD• 
nal y Runa. Y aún cuando no se refiere a la literatura oral amazónica, no se puede dejar 
de citar la existencia de Allpanchis Phuturin¡p, revista especializada del Instituto Pasto­
ral Andina, que trata testimonios orales del mundo andino. 

A la fecha ya se han dado algunos pasos inmediatos para que estas iniciativas que 
en un momento fueron aisladas, se _den de una manera más sistemática y coordinada. 
El Centro Amazónico de Antropología y Aplicación Práctica (CAAAP), lleva adelante 
desde hace algunos ai'ios un proyecto de recopilación de literatura étnica de los grupos 
sociales de la Amazonia, donde antropólogos y lingüistas se hallan trabajando estrecha­
mente con relatores nativos cocamas, asháninkas, shipibos, secoyas, machiguengas, 
aguarunas, lamistas y quechuas. Algunos de estos trabajos han aparecido publicados en 
la revista Amazonía Peruana y principalmente en El Trueno, periódicos para los nativos 
de la Amazonía, ambas auspiciadas por el CAAAP. El Centro de Estudios Teológicos 
de la Amazonia (CETA), por su parte, en colaboración con maestros bilingües del Alto 
Napo, ha publicado un valioso -acopio de literatura oral quechua de la región, con el . 
título Nosotros los Napu-Runas (1979), y posteriormente otros trabajos complementa­
rios en versión bilingüe. La etnia aguaruriª-, de la familia J ívaro, a través de diversos 
relatores reconocidos socialmente como depositarios y mejores intérpretes de sus tra• 
diciones ha producido Duik Múun ..• Universo Mítico de los Aguaruna, editada en 1979 
por el CAAAP, en versión bilingüe y contando con el asesoramiento de Aurelio Chu-
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map Lucía (aguáruna) y Manuel García-Rendueles, en los trabajos de recopilación y 
traducción. 

Una Institución que ha tenido acceso por más de tres décadas a las etnias de la 
Amazonia, ha sido el Instituto Lingüístico de Verano (ILV). Una de sus líneas de tra­
bajo dentro del área del folklore, ha sido la literatura oral. Sus publicaciones -en ver­
sion bilingüe- principalmente han tratado de la tradición oral de las etnias aguaruna, 
achual, yagua, capanahua, machiguenga y cacataibo. Sin embargo, la mayor parte de 
su producción permanece inédita, en manuscritos que han sido microfilmados y deposi­
tados en el Instituto Nacional de Investigación y Desarrollo de la Educación (lNIDE). 
Tratándose de informes previos y versiones tomadas muchas veces directamente de los 
cuadernos de campo de los investigadores, su utilidad es sumamente limitada. 

La Universidad peruana -pese a lo limitado de sus recursos- también ha tomado 
serio interés por difundir e incentivar este tipo de investigaciones entre los estudiantes. 
En este sentido, es digno de mencionar que la Escuela Académica Profesional de la Li­
teratura de la Universidad Nacional Mayor de San Marcos, ha incluido dentro de su 
currículum dos cursos de literaturas orales peruanas, orientados a realizar trabajos 
prácticos de recopilación y a plantear una discusión permanente acerca de las metodo­
logías implícitas en el trabajo con literaturas orales en castellano o lenguas nativas. 

• • • 

El presente repertorio bibliográfico y hemerográfico, ha sido pensado en función 
de las etnias amazónicas del Perú, aún cuando algunas de ellas se extienden a países 
vecinos como Ecuador, Colombia, Brasil y Bolivia, en donde también habría que inda­
gar fuentes. 

En primer término, aparecerán en la Sección Generalidades trabajos que de ma­
nera tangencial hacen referencia a leyendas, mitologías, cuentos, etc., de etnias amazó­
nicas; así como antologías de literatura oral o trabajos complementarios como biblio­
grafías y reseí'ias. A continuación, daremos cuenta de los trabajos específicos de litera­
tura oral agrupados por etnias y ordenadas éstas por orden alfabético. A esta Sección 
denominamos Literatura oral de los etnias amazónicas. 
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